LESSON XXVII
page 175, paragraph 402.

I. Greek to English
1. Whoever shall not receive you, the king shall not receive this man. 2. Whatsoever things we shall do for you, ye shall also do for us. 3. After a certain man asked them what to eat, they answered him saying that it was necessary for him to eat the bread which was in the house. 4. Whose shall be all these things in the last day? 5. When the Son of Man shall come, who shall be the believers? 6. Whoever breaks one of the commandments does that which is not lawful to do. 7. The things which the prophet said to us while he was still with you, they who have preached the gospel to us shall say these things also. 8. If someone from the dead goes to them, they will repent. 9. Whoever does not hear the prophets, will not repent, even if he sees someone of or from the dead. 10. The men who say the things which are not true, shall not receive any fruit from their work. 11. He was saying that if anyone would be raised from the dead, they would repent. 12. The men who were in Galilee asked the prophet whether the dead would hear the Lord's voice. 13. Therefore he said to them that in the judgment all would hear the Lord. 14. After the Pharisees had come into a certain village, they asked the men who were in it, "Where are the men who belong to the prophet, for the things which the men who are in Galilee are saying concerning them are not true." 15. But he who was questioned was saying, "Why do you question me? For I do not wish to answer you anything." 16. Therefore a certain one of the disciples was saying to the apostle, "What will this one do?" and the apostle immediately answered him, "God will do the things which he wishes and all things which he wishes are good things." 17. The things wishing to be doing these things.

II. English to Greek  (Page 175).
1) evpoh,samen o[ oi` evn th/| auvth/| po,lei hvrw,thsan) 2) oi` i`erei/j ou[j ei;domen e;ti o;ntaj evkei/ evprw,thsan h`ma/j ti,nej evkei/noi oi` maqhtai, eivsin) 3) o[j eva.n mh. poih/| o[ le,gw( ouv de,xetai par’ evmou/ o[ aivtei/ ) 4) grammateu,j tij eivsh/lqen eivj th.n po,lin i[na la,bh| ta. bibli,a a[ oiv profh/tai e;grayan) 5) eivj o[ e;qnoj a;n eivse,lqwmen( zhth,swmen tou.j maqhta,j tou.j evn auvtw/|) 6) ti, ei;pwmen peri. pa,ntwn tou,twn* 7) hvrw,thsan h`ma/j ti, ei;pwsi peri. tw/n evn th/| po,lei) 8) proselqw,n tij tw/| ’Ihsou/ ei=pen o[ti qe,lei qerapeuqh/nai) 9) o]j eva.n aivth,sh| ti de,xetai o[ aivtei) 10) evphrw,thsan to.n ’Ihsou/n ti, to. qe,lhma tou/ Qeou/ evsti,n) 11) o]j a.vn avpoktei,nh| to.n avdelfo.n auvtou/ eivseleu,setai eivj th.n kri,sin) 12) ti, ou=n evsqi,eij o[ ouvk e;xesti fagei/n* 13) o[j a.vn ou didacqh/| u`po. tou/ Kuri,ou ouv gnw,setai auvto,n) 14) ivdo,ntej oi` avrcierei/j a] o` ’Ihsou/j poiei/( e;pemya,n tina a;ggelon toi/j Farisai,oij 15) pou menou/men* h` ga.r nu.x e;rcetai kai. ouvdei.j ei=pen h`mi/n ti, poih,swmen)
